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AKTya/bHble NP00JeMbl 00y4eHHs] MUCbMEHHOMY IepeBoy B By3e

The paper aims at specifying the main issues of written translation
which are too often neglected in professional education; the result of such
neglect is lack of linguistic, intercultural, and pragmatic competence. The
author shares her personal ideas on how to teach would-be professional
translators; she quotes most prominent professional translators to stress the
relevance of what is being written. The paper offers some practical advice
on the subject.
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[epeBogueckuit Oym, OXBATHBILHMH C MOCIEIHErO ACCATHICTHS MHOTHE
BY3Hl CAMBIX PasHBIX NpoQmiIel, CKopee HaCTOpaXkKUBaeT, yeM panyer. Bo-
MIEPBBIX, MOSBIIIOTCS MHOTOYUCIICHHBIC IOCOOUS IO IIEPEBOY, CO3AaHHBIC
N0 NIabJIOHY: TEPEeBOA TepyHIHs, NepeBo] Oe3dKBHBAJIICHTHON JIGKCHKH H
np. Hu B koeld Mepe He ymanss JOCTOMHCTB JaHHBIX IOCOOHH M HEOOXO-
IMMOCTH (OPMHUPOBATH THEPEBOIYESCKHE HABBIKM IOCTCIICHHO, BBIIEIISS
cneuuduyeckue JICKCHYECKHe, CHHTAKCUUECKHE, MparMaTHYeCKue TPYy.-
HOCTH, HEOOXOMMO OTMETHTh, YTO MPO(PECCHOHAIBHBINA MEPEBOA TPeOyeT
yMeHus paboTaTh C TEKCTOM, a HE IPOCTO CO CJIOBOM HIIM IPEIIOKEHHUEM.
TexkcT MOXeT ObITh BBIPRXEH OJHUM MPEIOKEHHEM WM CIOBOM, HO MpHU
9TOM OH (PYHKIIMOHUPYET B JJUCKYPCE, B ONPECICHHOM pETHCTpE.

QOuenb Ba)XHO, Ha MO B3rJida, YACIATH BPEMS Ha 3aHATUAX HaA MCPBOM
JTane OCOOCHHO OOCYXKICHHIO CHEHU(UKH NPOYECCHH «IEePEBOIUHKY,
OIOPOH MOTYT CTaTh HMHTEPBBIO C MEPEBOTYUKAMHU O NPOHECCHOHATBHON
JeATENFHOCTH, KOTOpble IOCTYNHBI B IIHTepHeTe, OCMBICICHHE 3TUX
HHTEPBBIO TIOMOXKET OCO3HATh MOTHBALMIO CTYJCHTOB, KOTOpPBIE HEPEIKO
He MOTyT 00BsICHUTBH BBIOOpP mpodeccun. Tak, Ha Bonpockl Tuma: [loyemy
Bbl BeIOpasin 3Ty mpodeccuto? — oTBedaroT: X04y €3IUTh 3a TPaHHIly U
00IIaThCS ¢ MHOCTPAHIIAMH.

Bo-BTOpEIX, ¢ mepBoro 3Tama W jganee HeoOXOAWMO YIENsATh 0coboe
BHUMaHHE Pa3BUTHIO HABBIKOB CTYJEHTOB IIpU paboOTe CO ClOBapeM, eciiu
TaK MOXXHO CKa3aTh, pa3BUBATh CJIOBAPHYIO TPAMOTHOCTb: SI3bIK MEHSETCS,
T€ BapUaHThI MEPEBOJA, KOTOPhIC OHH, Jla U MbI, NPEIOAaBATENH, y3HAIN
IIPU TIOJTYYEHUH CPEIHEro oOpa3oBaHMs, CETOJHS MOTYT CTaTh yCTapeB-
IIMMH WIK TpHoOpecTH HOBBIM cMbIci. [Ipn oOmieHnn ¢ pyKoBOJUTEISIMH
MepeBOAYECKUX OTJEIOB M OIOpPO HEPEAKO, K YAWBIECHUIO, y3HAeIllb, YTO
KaH/U/IaThl Ha BaKaHCHIO IIEPEBOJYMKA, KOTOPHIM IIPEUIAaraeTcsi TEKCT Ha
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NEepPEBOJl KaK TECT JMHIBUCTUYECKOM TI'PAaMOTHOCTH, JAJEKO HE BCEraa
oOpamaroTcs K CIIOBaplo, WM HCHOJB3YIOT TOJNBKO ITIEPBOE CIIOBApHOE
3HAUEHUE, HE BAYMBIBAsICh B CMBICIL.

B-tpeThux, mpu BceM MOEM YBaXKEHMM K NPENOJABATENIIM HHOCTpaH-
HOTO $3BIKa, KOTOPBIE HE OOSATCS BECTH 3aHATHA II0 MEPEBOAY, BOSHHUKAET
BOTIPOC: MIMEIOT JIM OHH ONBIT NMEPeBOTYECKOI IeATeNbHOCTH B Tpodec-
CHOHAJIBHOW mepeBoaueckoi cpene? CienyeT HMpU3HATh, YTO OTCYTCTBHE
poQeCCHOHANBHOTO MEPEBOJUYECKOr0 OIbITa HEPEAKO OTpaKaeTcst W Ha
NpenoiaBaHuy IepeBoja: MpPENoAaBaTeldb yYUT (AKTHYECKH «y4eOHOMY
NepeBOAY», MPHUMEHSs €ro Juisi KOHTPOJs IOHUMAaHUs Kakoi-1ubo
CTPYKTYPBI U TOJIBKO.

B-4eTBepThIX, HACTOPAKUBAET IMOSIBICHUE MEPEBOAYECCKUX AUCIUILIINH,
0003HauUCHUsT KOTOPHIX HOCAT HECKONBKO pAaCIUIBIBUYATHIA  XapakTep.
Hanpumep, kak ompenenwTs MOMYISpPHBIE (OPMYIHPOBKH «IIEPEBOI B
PO ECCHOHATBHON NeATENFHOCTIY WIN «CIICIUaNbHBIN mepeBom»? Mim,
HalpUMep, «MEXKYJIbTYPHBIA acleKT NEpeBOa»: MEPEBOA, B MPHUHIIMIIE,
MPU3BaH MPUOTU3UTH OAHY KYNbTYpy K APYroH, MpWdeM HE TOJIBKO Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE, HO U IO CTPYKTYpE TEKCTa, >KAHPOBBIM XapakTe-
puctukaM. Tak, HayyHas cTaTbsl Ha PYCCKOM $3BIKE, BBIIIOJHEHHAs B
TpaauUMOHHOM (opmare, Ipr OyKBaJbHOM IEPENIOKCHUHN Ha aHTIIMHCKHUNA
SI3BIK BPSIJL JIX MOXKET CTaTh (DYHKIIMOHAJIBHO YKBHBAJCHTHOW OPUTHHAITY.

B pszme y4eOHBIX mNporpamMM BBLIENSAETCS KakK OTICNBHBIA MOIYJb
«hopMUpOBaHHE MEKKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIUI». Ha MOW B3I/, AaHHAsS
KOMIETEHINS JIOJDKHa (OPMHPOBAaTHCSI B KAXKIAOM YIPaKHCHHWH, HA
3aHIATHUAX [0 U3YYEHUIO A3bIKA; pa3B€ MOXKHO NO3HATh SI3bIK, HE IPOHUKAs B
ero kymeTypy? JlroOoif sTam oOydeHHs mepeBoxy TpeOyeT OCO3HaHUS
KYJIBTYpHBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTa OPUTHHANA B €T0 IepeBoa. M3BecTHbIE
poccuiickue nepeoauuku .M. Epmonosuu u I1.P. [Tanaxxuenko B cTatbe
The Splendour and Misery of Intercultural Communication Teaching
Modules BbicKa3anu KPUTHYECKYIO TOYKY 3PECHHS Ha WCKYCCTBEHHYIO
M30JIALUI0 MOIYNIS «MEXKYIbTypHas KOMMYHHKAaIUs» B OOy4eHUH Iepe-
BOJY, MOJYEPKUBAs, YTO TEPEBOA 1O CBOEH CYTH €CTh OCHOBHas (hopma
MEXIyHapOIHOTO, T.e. MEKKYITYPHOTO 00meHus [1].

B-naTeix, kK cokaseHHWIO, JaJleK0 HE BCe IPENojaBaTeNll IepeBoja
TOTOBBI NPUHATH COBPEMEHHBIE TPEOOBAaHHUS M OCO3HATH BAKHOCTH KOTHH-
TUBHBIX OCHOBaHMI mepeBona. Ha Moil B3risiy, mpekpacHble peKOMEHAauu
pa3paboTaHbl KOJUIEKTHBOM aBTOPOB B MOHOTrpaduu 1oj| oOiei pepakiuei
B.A. Mutsrunoii «IloaroroBka nepeBoluMka: KOMMYHUKATUBHBIE U TUIAKTH-
YecKHe acleKTsD» [2], rie npeacTaBieHbl KOTHUTHBHBIC MEXaHH3MbI [IEPEBOJI-
YECKOH AEATENFHOCTH B INI00aTEHOM KOMMYHHUKaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE.
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MBI HEepenko TOBOPHUM «IEpenaTb CMBICI» W T.II., IMEHHO KOTHHTH-
BHCTHKA TTO3BOJIACT MOHATH, B YeM NPUYMHA OIINOOK NMPH BOCHPHUSTUH JJaXKe
MPOCTBIX, Ka3ajoch Obl, MOHATHH. Hampumep, Kak IIepeBECTH BOIPOC
«Cxonpko y Bac koMHat?» — How many rooms? Bedrooms? Hocurenn
AHTJIMICKOrO sS3bIKa HEJOYMEBAIOT, KaK CUYMTATh KOMHATHL: KyXHA — 3TO
KOMHATa; B NPHHIMIE CEromHsA M B Poccum cTpoSATCS KBapTHPHI TaKOTO
TUNA, T7Ie KyXHS M TOCTHHAs B TPaAMIMOHHOM CMBbICIE€ OOBEJAWHEHBI B
obmyto 30Hy. Kro rtakoii flatmate? B Poccuu MOXHO CHSATH MPOCTO
KOMHATy, a He KBapTUpPy WIH J0M, OYKBaJIbHBII MEPEBOJI B JAHHOM CiIydae
MOKa)KETCsS. CTPaHHBIM, €CJIM TOJBHKO COOECEIHUKH He O0JalaroT aJeKBat-
HBIM YpOBHEM (DOHOBBIX 3HAHHH.

B-miectsix, Mbl moayac 3a0bIBaeM MM UTHOPUPYEM HOPMY PYCCKOU
peum: CeTOgHA 3TO OILIYINAETCS OCOOEHHO OCTPO: TEKCTOBBIC IOCIAHHSA,
KOMITBIOTEPHBIH SI3bIK OYEHb JIAKOHHMYHBI M OOyYaroImIMMCsl HEPEAKO He
xBaTaeT 3amnaca cioB. OlHa U3 cepbe3HBIX MPOOIEeM HaIIero BpEeMEHH — 3TO
BepOanm3anysi, yMeHHe aJeKBaTHO BBIpakaTb cBoM MbIciau. Kpome Toro,
ClleyeT TOMHHUTH, YTO IIPU TIEPEBOJAEC Ha PYCCKUI S3BIK IPOSIBISIETCS
3HAUMTEIbHAs HHTEPQEPCHIUS AHIVIMHCKOTO S3bIKA, PAaBHO KaK H C
AHTJIMICKOro Ha PYCCKUM: KaJbKHMPOBaHHE, OYKBAJIBHBIIM MEPEBOJ] HEPEIKO
HapyIIAIOT SI3bIKOBBIE HOPMBL. B 1aHHOM cityyae mpernopaBaTeiro Heo0Xo-
JMMO Pa3an4aTh HHTEP(EPEHIHIO U OIIHOKY.

B-cenpMBIX, OT BHUMaHHS IpemnojaBaTeNs, a, 3HAUUT, U CTYACHTA,
yCKOJIb3aeT npodeccuoHaj bHas TMepeBouecKkas 3Tuka. Ha Moi B3z,
CIIeYEeT BBIACIATH BpeMst ATl 00CYKIESHUs cennp Ky npodeccrnoHanbHOH
9THKH, pa30upaTh CHUTyallMd €€ HapyLIeHWs, 4TO MpeIsTcTByeT 3ddek-
TUBHOMY MEXKYJIbTypHOMY B3auMojeilcTeuio. Hampumep, gpopmar Guaro-
JApCTBEHHBIX IHMCEM, TMPaBWIa BEICHUS DJIEKTPOHHOM IEepEenucKH,
¢dopmynbl oOpamieHus (00s3aTenbHO OOpaliass BHUMaHWE Ha pa3IHyue
YCTHOH M TMCbMEHHOM peun). Tak, craHZapTHOEe B NUCHbME OOpalieHHe
Dear, T.e. «yBa)xaeMblii» B YCTHOW PEYH UMEET OTTEHOK (haMMIbIPHOCTH U
abCOJIIOTHO HEOTTYCTUMO B O(DUITHATIBHON CUTYyallNH.

B-BoCBMBIX, BaXXKHBIM IPEACTABIACTCS KOOPAUHAIMS CaMOCTOSTEIbHON
paboThl CTYAEHTOB: paboTa no (opmupoBaHuio (OHOBBIX 3HAHHWH MPOBO-
JUTCSL W HA 3aHSATHH, HO ATOTO HEIOCTaTOYHO: (POHOBBIC 3HAHUS (Hparma-
THUYECKHE, SKCTPAIMHIBUCTHUECCKUE) SBISIOTCA BAXKHEHIINM KOMIIOHEHTOM
Npo(heCcCHOHAIBFHON KOMITETEHIIMH TIEPEBOAUHKA, a TAKXKE JIMHIBUCTUYECKON
U IparMaTi4eckoi koMmmnereHuy. OIHUMH U3 JIy4IINX CHOCOOOB SIBIISIOTCS
YTEHWE W IHCbMO, KOTOpBIE NPH 3TOM CHOCOOCTBYIOT U (POPMHUPOBAHHIO
JIMHIBUCTHYECKON U MEXKYJIbTYpPHON KOMIETEHUUH. [ ynydiieHus cTuns
1 3aKpEeIUICHUs] JTIMHIBUCTHYECKUX HABBIKOB PEKOMEHYETCS JaBaTh 3aJaHMs
Ha HaIlMCaHUe 3CCe KaK Ha HHOCTPAHHOM, TaK U Ha POJTHOM SI3bIKE.
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WHTepec mpeacTaBiseT ONBIT 00y4eHHs MEPEBOAY BEAYIIUX 3aIlaJHbBIX
mkous. IlpuBeneM BKpatile peKOMEHIALMH aMEPHUKAHCKUX CIIEIHAIHNCTOB,
MIPEACTaBICHHBIC B PYKOBOACTBE /I YCTHBIX U MUCHMEHHBIX NIEPEBOIINKOB
“Translating and Translators, an International Directory and Guide”:
HanOosee 3 PEeKTUBHBIM CIOCOOOM Pa3BUTHSI JIMHIBUCTHYECKOH, MEXKKYJIb-
TYpPHOH U TIp. KOMIETEHLUH SBISETCS HEMOCPEICTBEHHO CO3/1aHKe TEKCTOB
Ha POJHOM W HMHOCTPaHHOM s3bIKe, 4uTeHHe XxymoxectBeHuoi (fiction) u
nyosmrmcTraeckoi (non-fiction) mureparypsi, myGnukamuii CMU. Tak,
HalMCaHUE 3CCE Ha POIHOM SI3BIKE CIHOCOOCTBYET YIYYIICHHIO CTHIS U
3aKPEIJICHHIO TMHIBUCTHYECKUX HABBIKOB [3].

Kak ormeuaercs B [Iporpamme amepukaHCKoil Acconmanuy nepeBoj-
yukoB, American Translators Association (ATA), mepeBOAYHK MOJIKEH
o0nasaTh HE TOJIBKO JMHIBHCTHYECKOW KOMIIETEHINEH, HO M OOMIMPHBIMHU
3HaHWSAMH pa3HeIX coep [4]. CTyneHTB NEpeBOAYECKHX OTHCICHHH Ha
HayaJbHOM JTale YAEIAIOT BHUMAaHHWE O3KCTCHCHBHOMY UTCHHIO Kak
JIUTEPATyphl IO CHENUATBLHOCTH, TaK U MpearoyiaraeMoi cdepsl nepeBoja,
CMEKHBIX JUCHUIUIMH, Xy/I0KECTBEHHOU JTUTepaTypshl. [Ipu 3TOM He MeHee
70% nauTepaTypbl JNOJDKHBI OBITH IMyOJNMKAllMM B HAYYHO-TEXHHYECKOH,
JIeTIOBON 1 KOMMepuecKoi cdepe, chepe KypHATUCTHKH.

B 3axmoueHne npuBeaeM IIPUMEPHBIN IJTaH 3aHATHS, alpOOHMPOBAaHHBINA
Ha MIPaKTHKE:

MoaroroBurensuelii 3Tan 1. O6cyxaeHne NpopecCHoHaIbHON ITHKH,
kadecTBa nepeBoja u mnp. (Moayns [pogheccus — nepesoduux). 2. Yipax-
HEHHs Ha JIEKCHYECKHE, TPaMMAaTHYECKHE CIO0KHOCTH. 3. YIpaXHEHUS Ha
nepeBoayeckue Tpanchopmaryu. 4. Pabora co cioBapem: opmupoBaHuE
HaBBIKOB IIOJIb30BAaThCS CIIOBApsSMH PpasHbIX THUIOB (TI€peBOJ IOJH-
CEeMHUYHBIX CJIOB, ()pPa3OBBIX IJIAr0JIOB, WANOM) — MOXKET OBITH HPEICTaB-
JICHO B BHJIE AOMAIIHETO 3aJaHUs C TOCIEIYIONIeH POBEPKOH ayaUTOPHO.
5. YnpaxHeHus Ha (OPMHUpPOBaHHE HABBHIKOB MHUCbMEHHOTO IEpeBOAa Ha
KpaTkux (pparMeHrax.

OcHoBHo#i 3Tan 1. IlepeBonyeckuil aHanu3 MnapaielbHBIX TEKCTOB.
2. [IpeamepeBoauecKuil aHAIN3 TEKCTa Il iepeBoia. 3. CaMOCTOSTEeIbHEIH
TIepeBO MM COBMECTHBIN NepeBoa Ha 3aHATHH. 4. [lepeBoqueckuii aHAIM3
CaMOCTOSATENIFHO MEPEeBEAEHHOTO TEKCTa.

Jlureparypa

1. Ermolovich D.l., Palazhchenko P.R. The Splendour and Misery of
Intercultural Communication Teaching Modules. English Studies at NBU.
2016. Vol. 2, Issue 1. P. 5-16. 2. TToarotoBka mepeBOUHKA: KOMMYHHKA-
TUBHBIE W JTUIAKTHYECKUE AaCHEKThI. KOJLI. MOHOFpaQ)I/IH. ABT. KOJIL
B.A. Mutsaruna u np. mox obmed pex. B.A. MursaruHon. 2-¢ u3a. M.:
®imnta, 2013. 304 c. 3. Translating and Translators, an International Directory
and Guide. N.Y. & L.. R. R. Bowker Co, 1979. P. 46-48. 4. American
Translators Association. http://www.atanet.org/events/pd.php/.

380



